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Mrs Cheadle Goes Shopping (Muccuc Ynt oTripaBiseTcs 3a MOKYIKaMu)

Cruise Holiday (B mopckoii kpyn3 Ha OT/IBIX)

What a Woman in Love Can Do (Yo ciocoOHa czenaTh BiroOIeHHas
JKCHIINHA)

Gaby The Go Getter (I'50u, npeanpruruMUIKBbIi JI€/IeIT)

Yes, I’'m Leaving You! (/la, s yxoxy oT Tebs!)

Rona’s Job Interview From Hell (AoBo cobecenoBanve Porbi)

Every Dog Has Its Day (V kaxoii cobaku ObIBaeT CBO 3BE3/IHBIN Yac)

Love and Respect (JIxo6oBs 1 yBaskeHue)

A Social Handicap (ITomexa st 001ecTsa)

It was Paula’s one big handicap in life (B sxu3nu [laysel Obu1a o1HA
OoubIast mpobsema; handicap — redocmamox,; nomexa, degpexm). A great
disadvantage, both in her career prospects and in her social life (cepresnas:
«OTPOMHAsT» TIOMeXa, KaK JUIsl pa3BUTHS Kaphepbl, TaK U JUIS €€ CBETCKOU
xwu3ny; disadvantage — nebraconpusmmuoe nonosicenue, Hedocmamox; both ...
and — kax..., max u). Her friends made fun of her because of it (u3-3a storo ee
NIOJIPYTH /9acTeHbKO/ MOAITydrBaIn Ha Heto; t0 make fun of — noowyyueams,
nacmexamocs nao /kem-u1./). They made her feel small and inferior (u3-3a Hux
OHa YyBCTBOBaJIa ceOs He3HAUNTEILHOM M He3aMeTHOH; t0 make smb. do smth.
— 3acmagums k020-1ubo coerams umo-1ubo; 1o feel — mpoeamo, wynams,
yyecmeosamo, owyujams, Small — manenvkuii; nesnauumenvuoiil,
emopocmenenuwiil; INfErior — naxoodswuiics Hudice /Mo YPOBHIO, NOLOAHCEHUIO,

seanuro/). Unfit for normal society (Hernoaxosiiei 11 HOpMaIbHOTO
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oO1iecTRBa).

Their constant teasing was wearing Paula down to breaking point (ux
MOCTOSIHHBIE TOIPa3HUBAHMUS JOBOIMIIN €€ 0 UcCTymeHus; to wear down —
usmyyueams, usmamvieams; breaking point — “mouka nonomxu”, kpusuc,
kpumuueckoe cocmosnue). She wanted them to stop (eit xorenock, 4To0 oHU
npekparuim). To accept her as she was (4to0 npuHUMaK ee Takoi, Kakas OHa

€CTh).

career [ka’r1a], society [sa”sa1oti], because [b1'koz]

It was Paula’s one big handicap in life. A great disadvantage, both in her
career prospects and in her social life. Her friends made fun of her because of it.
They made her feel small and inferior. Unfit for normal society.

Their constant teasing was wearing Paula down to breaking point. She

wanted them to stop. To accept her as she was.

And what was Paula’s handicap (1 B ueMm e 3ak/ro4ajcss HeI0CTATOK
[Taymer)?

Simple (/Bce/ mpocto). Paula did not drink (ITayna we nuna). No, she
would never allow alcohol to pass her lovely lips (set, Hukora oHa ObI He
TIO03BOJTUIIA AJIKOTOJIFO KOCHYTHCS €€ BOCXUTUTEIIBHBIX TY0; 10 pass —
NPOX0OUmb, NPOE3NHCAMb, NPOXOOUNb MUMO, MUHOBAMD).

‘Men like women who are fun (My>xurHaM HpaBSATCS KEHIUHBI, C
KOTOpBIMHE Beceno; fun /mpun./ — zabaenwiii,; fun /cyw./ — secenve, 3a6asa),” her
friends would say (oObkruHO roBOpHIH ee moapyru). ‘Women who don’t drink
are boring (>xenrmHel, KOTOpHIC HE TBIOT, ckyuHbl).” And then (i motom /ere/),
‘what chance have you of ever finding a man if you are no fun (kakue y te0s
IIIAHCHI HAWTH /ce0e/ MYKUHMHY, eClii ¢ ToOoH He /Oynet/ Beceno)?’

They weren’t interested in why Paula didn’t drink (nx He uaTEepecosao,
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nouyemy [layna we meet). Of how, when she was only seven years old, her
mother died (/onu He 3HaNK/, 4TO KOI/IA €ii OBLIO BCETO JIUIIL CEMb JIET OT POY,
ee Matb yMepia, old — cmapwiii,; /maxozo-mo/ éospacma, /cmonvkux-mo/ nem)
and her father took to drink (u orer npuctpactuics k BeimuBke; to take to —

npucmpacmumscs K /uemy-i./).

allow [a"lav], alcohol ["alkahol], die [dai]

And what was Paula’s handicap?

Simple. Paula did not drink. No, she would never allow alcohol to pass her
lovely lips.

‘Men like women who are fun,” her friends would say. ‘Women who don’t
drink are boring.” And then, ‘what chance have you of ever finding a man if you
are no fun?’

They weren’t interested in why Paula didn’t drink. Of how, when she was

only seven years old, her mother died and her father took to drink.

He drank so heavily that he himself was dead within six months (ou
TaK CHJIbHO, YTO Yepe3 MOJIroja: «4epes IMecTh MecsIeB» ymep u cam; heavily
— msiceno;, cunvHo, mHozo) and she was placed in a foster home (1 ee ornanu
/Ha BocniuTanue/ B MpUeMHYI0 ceMblo; t0 place — cmasums, pazmewams;
nomewams, omoasams [kyoa-n.l; foster home — cemws, npunsswas na
socnumanue pedenxa; t0o foster — socnumuvisame uysicoeo pebenxa lé ceoeti
cemvel: to foster an orphan — o6pams na éocnumanue cupomy).

Her foster parents were kind and looked after her well (mpremubie
POIMTENN OKa3aIHMCh JOOPBIMU M XOPOIIIO O Hel 3a00Tuiuck; to ook after —
npucmampusams 3a, sabomumscs o). But she never forgot the way she had
loved her own parents (1o oHa HuKOrIa He 3a0bIBaia TO, KaK JH00MIa CBOUX

coOCTBEHHBIX poauteneii; to forget; way — nymes, dopoea; obpaz deticmeust)
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when they were alive (koria onun Obumn sxuBEI). It was bad enough losing her
mum (04eHb: «I0CTaTOYHOY II0X0 TOTEPSITh CBOIO MamMouKy). But she should
never have lost her dad (1o eii He cites10BasIo TepsITh U HaNy; NeVer — nuxozoa;
HUCKOIbKO, HUKoum obpaszom />mouy.-ycun./; 10 lose). And it was all because of
drink, she told herself (a Bce 310 npon3011710 K3-3a BEITUBKH, TOBOPKIIA OHA

cebe).

heavily ["hevili], alive [o"larv], enough [1"naf]

He drank so heavily that he himself was dead within six months and she
was placed in a foster home.

Her foster parents were kind and looked after her well. But she never
forgot the way she had loved her own parents when they were alive. It was bad
enough losing her mum. But she should never have lost her dad. And it was all

because of drink, she told herself.

So Paula swore she would never drink (u Bot, [Tayna nmokssutack HUKOTIA
HE muTh; t0 Swear).

But times change (1o Bpemena mensitorcsi). People grow up (sroau
BeIpactaiot). Maybe she should reconsider her decision never to drink (moxer
OBITh, €H CIeIyeT MePeCMOTPETh CBOE PEIICHHE HUKOIIa He muTh)? wondered
Paula (pasmeinuisia [Tayma; to wonder — youensmocst, usymnsimocsi;
3adasamvcs sonpocom, comnesamncsi). It was certainly no fun being a social
outcast (orpeneneHHO, HUUEro MPUATHOTO HET B TOM, YTOOBI OBITh B OOIIIECTBE
nsroem). Her friends had stopped inviting her out (moxpyru nepecranu
MpUITaIarh e Ha Iporyiku; out — ene, cnapyscu). She had become sad and
lonely (eii crano rpyctHO U oMHOKO; t0 become — cmanosumscs). Getting
home every evening from her office job (kaxabiii Beuep nocse padoTsl B cBOCIH

KOHTOpE II1a JIoMoi; t0 get — noayuams, 0obvi6ams, npuxooums, npudLIEAMD).
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Nothing to look forward to other than the flickering screen of her television set
(/a Tam/ paccUMTHIBATH HE HA YTO, KPOME KaK Ha MEPIIAIOIINN KpaH
TEJIEBU30pa: «TEIeBU3HOHHOTO npreMHnkay; to look forward to — oorcudame
/ueeo-1./, Haoesmvcs na /umo-n./; other than — kpome kaxk, 3a uckarouenuem,
set — komnnexm, nabop, npubop, acpecam; npuemnux) and the purring body of
her cat beneath her left hand on the sofa (1 na ypuarmiee Tensiie ee xora,

HPUCTPOMBILIETOCS HA JMBAHE TIOJI €€ JICBOW PYKOH).

decision [d1’s13(2)n], certainly ["s3:tnli], social ["sav[(9)]]

So Paula swore she would never drink.

But times change. People grow up. Maybe she should reconsider her
decision never to drink? wondered Paula. It was certainly no fun being a social
outcast. Her friends had stopped inviting her out. She had become sad and
lonely. Getting home every evening from her office job. Nothing to look
forward to other than the flickering screen of her television set and the purring

body of her cat beneath her left hand on the sofa.

And then it was New Year’s Eve again (1 BoT cHOBa HACTYITNJI KAHYH
Hogoro roza). And this time her friends took pity on her (ua stot pa3 noupyru
COKAIMIINCh HaJl Hell; Pity — orcanocms, cocmpadanue), and did invite her to a
house party (s mpuriacuau Ha JOMAITHIOK BedepuHKY; dO /30./ —
ynompebnsiemcs s ycunenus snavenus oeticmeus/). Paula was very happy to
be invited (ITayna ouenb 0OpaaoBaIach, 4To e MpUrIacuiIn; happy —
cuacmaussiil, dosonwrwiil). All she could hope for (Bce, Ha uto ona mora
Hagesthes) was that her friends would know her well enough by now (310 aro
HOJIPYTH y3HAJIM €€ JIOCTAaTOYHO HEIIOX0 K AToMy BpeMeHH) to respect her
wishes not to drink (utoObI yBakaTh ee JxejIaHue He TUTh).

It began well (ragasiocs Bce xopormo; to begin). Her friends greeted her
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warmly (moxpyru Terio ee mpuBETCTBOBAJIM). There were many young men

present (TaM PUCYTCTBOBAJIO MHOTO MOJIOJIBIX JIFOJICH).

eve [i:v], would [wuvd], warmly ["wo:mli]

And then it was New Year’s Eve again. And this time her friends took pity
on her, and did invite her to a house party. Paula was very happy to be invited.
All she could hope for was that her friends would know her well enough by now
to respect her wishes not to drink.

It began well. Her friends greeted her warmly. There were many young

men present.

Paula became happy (ITayie ctano Becesno: «pamoctHo»), her normally still
face creasing into smiles and making her look pretty (ee oOsruHO GeccTpacTHOE
JIMIIO PaCILIBIBAJIOCH B YIIBIOKE, OT YEro OHa BHITIAACIA BEChMa
IPUBJICKATEILHO: «U 3aCTABJISUIO €€ BBIIVISIIETh IPHUBICKATEIbHOMY; Still —
HenooBUIICHbLIL, CNOKOUHbIU, 10 Crease — 06pazosvieams CKIAOKU; MOPUWUMBCS;
to look — cmompems, ensioemo,; svicnsoems, umems 6uo).

Unfortunately all of this changed when her friends were well into their
third or fourth drinks (k coxanenuto, Bce «3T0» U3MEHHUIIOCH, KOT/Ia €€ TIOAPYTH
IPOITYCTHIIH 10 TPEThEH, a TO | 1Mo YeTBepToit mopiuu; to be well into smth. —
cepvesno 3ansampcsi yem-.; Arink — numve, nanumok; 003a).

‘Paula, you’re being a spoilsport (ITayma, Tl mOpTHUIIE HAM Bevep;
spoilsport — mom, kmo nopmum yoosonvcmeue opyeum, to spoil — nopmumu,
sport — paszeneuenue, npusmnoe spemsanposodxcoenue),” said Jenny, the girl who
worked in accounts (ckazana Jl>keHHu, 1eByIka, KoTopasi padoTaa B
OyXTraJTepcKoM OTJIese; aCCounts — omuemmnocmo, dyxeanmepus). Minutes
later Jenny got asked for a dance (/ueckonbkumu/ MuHyTaMU T03Ke JPKSHHH

npuriacwm Ha Tader) and began whirling around on the dance-floor (u /Ta/
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Havasa KpykuThcs 1o Tanmmnoiy), drink in one hand and cigarette in the other

(/nep>xa/ B 0fHOM pyKe /CTakaH/ C BHIMUBKOM, a B IPYTrOil — cUTapeTy).

unfortunately [an”fa:tfunitli], account [2"kaunt], whirl [w3:]]

Paula became happy, her normally still face creasing into smiles and
making her look pretty.

Unfortunately all of this changed when her friends were well into their
third or fourth drinks.

‘Paula, you’re being a spoilsport,” said Jenny, the girl who worked in
accounts. Minutes later Jenny got asked for a dance and began whirling around

on the dance-floor, drink in one hand and cigarette in the other.

“You’ll never get noticed if you never let yourself go (na Te0st Hukorma He
oOparsaT BHUMaHHUS, eCclid He Oy/ienib BecTH ce0s packoBaHHO; to let oneself go
— gecmiut ce0s CIUUKOM 601bHO. «omnyckams ceosy),” Lilly from personnel
said to Paula (ckazana ITayne Jlunum u3 /otnenal kaapos). Lilly tossed her head
back to finish her drink (JIvsn oTkuHYyIa TOJIOBY Ha3al = 3anpOKUHYILA 2008,
4T0OBI MPUKOHYUTH CBOKO TIOPIIMIO BhIMKMBKH). Then she got up and staggered
towards a young man (riotom oHa IMOJIHSIACH U MOIIATHIBASICH HAIIPABHUIIACH K
MOJIOAOMY 4eJIoBeKy; to get up — ecmasams, noonumamscst) who looked
surprised, but then began grinning (kotopsiii /criepBa/ BBITVISICI YANBICHHBIM,
Ho notom Haval yxmbeutsatees) When Lilly flung herself into his arms, asking
him to dance (korna Jlnnu npuabHyIa K HeMy, IpUIIamias moTaniesats; to fling
oneself'into smb. s arms — 6pocumucs komy-1. 6 oo6vsamust; 10 fling — 6pocame,
wevipsimy;, 10 ask — cnpawmseams, océedomnamocsa; npuenawams).

Paula stared miserably at the great big lipstick mark on Lilly’s empty glass
(ITayna meyaapbHO CMOTpEIa Ha OTPOMHBIHN /spKkuii/ ciaeq oT IyOHOM oMabl Ha

myctoM crakane Jlwmm, miserable — owcankuil, necuacmuotit; newanvholil; great
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— 02poMmHblil, 2pomMadnslil; boavutywutl [somoy.-ycun.l; big — bonvwoil,
kpynuwlil; Mark — memxa, snax; cned, omneuamox; glass — cmexno; cmaxan).

Everyone was having such fun (Bce tak xoporo Becenmincs).

personnel [ p3:sa’nel], towards [to"wo:dz], dance [da:ns]

“You’ll never get noticed if you never let yourself go,’ Lilly from personnel
said to Paula. Lilly tossed her head back to finish her drink. Then she got up and
staggered towards a young man who looked surprised, but then began grinning
when Lilly flung herself into his arms, asking him to dance.

Paula stared miserably at the great big lipstick mark on Lilly’s empty glass.

Everyone was having such fun.

No one was bothering with her (rukTo eto He uHTEepecosascs; to bother —
Hadoedamsv, QOKyuams; becnokoumcsi, éonnosamocs; t0 bother with —
sosumucsi ¢ lkem-., uvem-n.l). Poor sober Paula (6ennas Tpesennmuiia [layna).
Such a bore (xakas 3anyna; bore — ckyka, ckyunwiii uenosex, zanyoa)!

A surge of bitter anger rose to the back of Paula’s throat (sosina ropskoro
pasnpakeHusl MOHSIIACH K TOPITY: «3aaHel yacTu ropia» I[layssr; to rise). And
all because | don’t drink! she fumed (u Bce motomy, 4To st He TIbIO! — B THEBE
naymaina oHa; to fume — dvimums, éanumes /o Ovime, nape/; kunemo om 3nocmu,
fume — owin, ucnapenue). Well, no one was going to change that (vy u HukTO
He coOupacs meHsTh 310). Not ever (aukoria). But surely, just this once, it
wouldn’t harm to join in the fun (Ho HecoMHEeHHO, €CITH TOJIBKO B 3TOT pa3
PUMKHYTB K /00IIeMy/ BeCelbI0, HUKAKOTO e Bpeaa He Oyzer; just this once
— monvko Ha smom pa3z; 10 harm — npuyunsme eped,; nanocums ywep6). To
show her friends once and for all (mokazars nmoxpyram pas u Hascerya) that she
could be fun if she needed to be (uro ona /Toxe/ ymeer Becenoii/3abaBHoii, eciu

HY»HO). That she was no less a person than any of them (uto ona He xyxe
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TF000H M3 HUX: «4TO OHA HE MEHBIIE INIHOCTh, YeM JIF00ast U3 HUX)).

surge [s3:d3], throat [Oravt], surely [" fvali]

No one was bothering with her. Poor sober Paula. Such a bore!

A surge of bitter anger rose to the back of Paula’s throat. And all because |
don’t drink! she fumed. Well, no one was going to change that. Not ever. But
surely, just this once, it wouldn’t harm to join in the fun. To show her friends
once and for all that she could be fun if she needed to be. That she was no less a

person than any of them.

If she did accept a drink (eciiu ona u BripaBy coriacuTCs Ha BBIITUBKY; {0
accept — npunumams, 6pamo; coenawamocs). Only one, mind (xo, 3amertste,
TOJIBKO OnHY /promMKky/; t0 mind — nomuums, obpamume HuManue, 3amemums).
Maybe everything would change (moxeT ObITh, Bce nu3ameHuTCs)?

The music stopped and all her friends came back (my3sika mpekparuiach,
M BCE ee MOJIPYTH BEPHYJIMCh Ha3aj = Ha cBou Mecta). They were chatting and
ignored her (onu OonTanu U Ha Hee BHUMaHMsI He oOpariany; to ignore —
ueHOpUposamn, nperebpezams, He npuoasams 3uaqenus). The guys whom they
had been dancing with (mapuu, ¢ kotTopeiMu oHu TaHieBann) Went to the bar to
fetch them more drinks (rmonum k 6apy, 4TOOBI IPUHECTH UM €IIIE BBIITUBKY).
The party was getting into full swing (Beuepunka cTpemMuTebHO HabUpaia
00opoTh; t0 get into — exoodums 6; full Swing — paseap: «nonnas packaukay;
to swing — kauamocs, konebamscs). Paula gathered all her courage up (Ilayna

coOpalia = npuszsana Ha nNoMOub BCIO CBOIO XpaOpPOCTh).

everything ["evriOin], whom [hu:m], courage [ karid3]
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If she did accept a drink. Only one, mind. Maybe everything would
change?

The music stopped and all her friends came back. They were chatting and
ignored her. The guys whom they had been dancing with went to the bar to fetch
them more drinks. The party was getting into full swing. Paula gathered all her

courage up.

‘Okay, I’'ll have a drink (;1a;H0, 51 BBINBIO),” Paula blurted out loudly
(rpomko BeikpuKkHYJa [layma; to blurt out — coonmuymu, evinarums). All her
friends stopped talking and turned to stare at Paula (Bce ee moapyru npekparuim
OosTath M, MOBEPHYBIINCH, yeTaBwimch Ha [layny). ‘I said 1’1l have a drink (s
ckasaia, 9To BbeInbi0). Have you all gone deaf (w1 oroxiu Bee, /ato au/; t0 go
/30./ — 0003Hauaem npuobpemeHue KaKo2o-1oo ompuyameilbHo20 Kayecmad
/cmamob maxum-mo/; deaf — anyxour)?’ Paula went on (nmponoskana Ilaysna; to
go on — npooondicams).

And then everyone was laughing (u Toria Bce 3acmesutncs). Paula found a
drink in her hand as if by magic (ITayna oOHapysxuia B cBoel pyke /cTakan/ ¢
BBIITUBKOM, KakK Oy/aTo 1Mo BoueOcTRy; t0 find — naxooums, omvickueamy;
obnapyaxcusamy). 1t looked like a double (rmoxoske, Tam Obua ABOMHAs 7103a; tO
look like — 6vime noxoocum, eviensoems kax). Her friends all had their eyes
glued on her (mogpyru Bo Bce masa ycraBuianch Ha Hee; t0 glue — xieumeo,
npuxieusams, npukieusamocs, npuiunams). 1’1l show them, thought Paula (s

UM TIOKaxy, — aymaia [layma).

laugh [la:f], double [dabl], glue [glu:]

‘Okay, I’ll have a drink,’ Paula blurted out loudly. All her friends stopped
talking and turned to stare at Paula. ‘I said I’ll have a drink. Have you all gone

deaf?’ Paula went on.
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And then everyone was laughing. Paula found a drink in her hand as if by
magic. It looked like a double. Her friends all had their eyes glued on her. I’ll

show them, thought Paula.

With an elaborate flourish she raised the glass to her lips (1 3anuxBarckum
’KECTOM OHa NOJHSIA = nooHecaa CTakaH K ryoam; elaborate —
sbipabomanblil, npouseedennwviil ¢ mpyoom lyemap.l; oemanvro
paszpabomannwiii; flourish — ysemenue nnooosoco oepesa, oepeso 6 ysemy;
cantom Inepeo noeounxom 6 pexmosanuul; to flourish — pasmaxusamo
opydcuem 6 3HaK mpuymea, nobedsvl, HOMPCANMb OPYHCUEM, CATIOMOBAMD),
held her breath and downed the double gin and tonic in one, smooth swallow
(3ameprkarna IbIXaHUE M BBINKJIA TBOMHOW JUKUH C TOHUKOM OJHHM JIOJITHM
II0TKOM; fo hold one'’s breath — 3adepacusams Ovixanue; 1o down —
onyckamu; enomams; SMO0Oth — arnaokuii, posnwiit) before slamming the empty
glass down (mipeskie 4eM IIBBIPHYTH MyCTOM CTaKaH Ha TOJ: «BHHU3»; t0 slam
down — é6pocame co cmyrkom, wevipsms). A great cheer went up around the
table (Boxpyr crona pa3naauchk rpoMKHe KpUKH o00peHus; cheer —
00obpumenvHoe, npusemcmeennoe gockauyanue; 0 go Up — pazoasamocsi,
noonumamucs /o 3eyke, kpuxe/). Her friends were clapping (nmoapyru
artoauposaiu). One or two guys had noticed and were looking at her, as if
impressed (HecKOIBKO MapHEH yXKe 3aMETHIIN €€ U Tereph CMOTPENH, OyITo Obl
HAXOIACh MO BIIEUATIEHUEM, ONE OrF tWO — “00un unu 0sa”’, neckonvko’, as If
— 10610, OyOomo 6wi; 10 IMPress — wmemnenesams, Omnewamviéams;,

I’lpOMS’@O@T/ln’lb Gl’leLlClWlJZeHue).

flourish [ "flarif], breath [bre©], swallow ["swolav], cheer [t[19]

With an elaborate flourish she raised the glass to her lips, held her breath

and downed the double gin and tonic in one, smooth swallow before slamming
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the empty glass down. A great cheer went up around the table. Her friends were

clapping. One or two guys had noticed and were looking at her, as if impressed.

The gin and tonic hit Paula’s stomach like the kick of a mule (pxuH ¢
TOHHUKOM yaapuin [layimy B sxeaymok/>kuBot, OyaTo My /cBoum/ KOIbITOM; tO
hit; kick — yoap, monuox nocoulkonsimon). A soft buzzing began in her head (8
T'OJIOBC CJICTKA 3aryciio: «JICIT'KOC I'yACHHUC HAYaJIOCh B €€ I'OJIOBC», SOft —
msexutl, neekutl, nescroiil). ‘See?’ she asked her friends defiantly (suante? —
BBI3BIBAOIIIE CITPOCHIIA OHA Y TTOJPYT).

A guy with bad teeth and a large, bald patch asked Paula for a dance
(mapeHb ¢ UCIOPUEHHBIMU 3y0aMU U OOIIUPHOM TUIenIbio mpuriacui [layny Ha
tanen; bald — awicouil, naewuewiii; patch — krovox, nockym, nammno yuacmor).
She didn’t care for him (on Ob1 eif He unTepeceH; to care for — numame
unmepec k) — — — all she cared about was that a guy had taken notice of her
at last (Bce, uTo ¢it OBLIIO HYKHO, 3TO YTOOBI JIFOOOH MapeHb €€ 3aMETHII
HakoHelr; to care about — zabomumscs o; 10 take notice — zameuams; at last
— naroney, naxoney-maxu). SO Paula danced, trying not to look at the guy too
much (rmostomy Ilayna TaHieBaia, crapasch HE CIUIIKOM CMOTPETh Ha CBOETO

KaBajiepa: «Ha MapHs»).

stomach ["stamak], buzz [baz], defiantly [d1’ fatontli]

The gin and tonic hit Paula’s stomach like the kick of a mule. A soft
buzzing began in her head. ‘See?’ she asked her friends defiantly.

A guy with bad teeth and a large, bald patch asked Paula for a dance. She
didn’t care for him — — — all she cared about was that a guy had taken notice
of her at last. So Paula danced, trying not to look at the guy too much.

Then she noticed with a start (tyt ona 3ameTuia, B3aporuys; start —
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nauano; ezopacusanue; moaruox) that someone had handed her another drink
(4TO KTO-TO MPOTSTUBACT €H ellle OJIHY MOPIMIO BRITUBKHM). It wasn’t easy to
dance with a drink in one hand (ranmesats co ctakaHoM B pyke OBLIO HEY00HO;
easy — zeexuil, nempyonwlit; yooomwiir), SO Paula downed this drink, too, in one
long swallow (tak uto Ilayna BeInuia ¥ 3Ty MOPLHIO TOKE OTHUM JOJITUM
TJIOTKOM).

Now Paula began feeling dizzy (ryr Ilaymna nmouyBscTBOBaIA: «HaYaIa
YyBCTBOBATh» TOJOBOKpYykeHue). ‘Excuse me — — — | don’t feel too good
(TpoCTUTE MEHSI. .. ST YYBCTBYIO CEOsI HE OUEHB: «HE CIUIIKOM» X0poIo). | must
sit down (mHue HY»)HO: «s H0JDKHA» cecTh),” she said to her dancing partner
(ckazayia oHa cBOeMy mapTHepy 1o Taniy). The guy looked disappointed
(mapeHs BINISAACT oropueHHBIM; disappointed — paszouaposannwiii;
oeopuennniir). He’d thought it was his lucky night (ou y»xe momaras, 4to B 3T0T
BEUep eMy YJIBIOHETCS yaada: «4TO 3TO €ro ylaadHbli Beuepy; to think —
oymams, pasmblulisims, noiazams, cuumanms), for Paula was a good-looking
girl (mockonbky [layma ObuTa AEBYIIKOW CHMITATHYHOW: «XOPOIIIO BBITIISISIICHY )
— — —too good-looking for him, anyway (ciuiikomM CUMITATUIHOM JIJIsT HETO,

BO BCSIKOM ClTydae).

down [davn], guy [ga1], disappointed [ disa’pointid]

Then she noticed with a start that someone had handed her another drink. It
wasn’t easy to dance with a drink in one hand, so Paula downed this drink, too,
in one long swallow.

Now Paula began feeling dizzy. ‘Excuse me — — — | don’t feel too good.
I must sit down,” she said to her dancing partner. The guy looked disappointed.
He’d thought it was his lucky night, for Paula was a good-looking girl — — —
too good-looking for him, anyway.
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Never having had a drink before (/mockonbky ona/ HUKOTIa HE BBITUBAJIA
panbIie), this was a completely new experience for Paula (to ms ITayser 510
OBLIM COBEpPIIICHHO HOBBIC BIICUATIICHHUS; EXPerience — /occusnennwiiil onvim;
sneuamnenue, nepexcusanue). It all felt so strange (Bce 1o kazamock Takum
ctpannbiM; 10 feel — wyscmeosams, owywams). In a way it felt nice, but in a
way it scared her (orgactu onrynienne ObUTO MPUSATHBIM, HO HEMHOTO ITyTaJIo
ee; in away — 6 nekomopom omnoutenuu, 6 onpedenennoll mepe) because she
didn’t seem in full control of herself anymore (roromy uto eii kazanock, OyaTO
OHa He TIOJTHOCTHIO BiazeeT coboit; in control of — /umems/ konmponw nao; full
— NOJHbBL, HANOIHEHHBLU YenuKom, noaHwll, Hecokpauiennwiil). And this was a
feeling that she did not like (a ato omrymienue eii He HpaBuiock). She thought of
her real dad (ona momymaiia o cBoeM poaHOM mamnouke; real — peanvro
cywecmesyrowuil, nacmoswuil), Who had lost all control of himself and had
ended up dead (KOTOpBIi COBEPIIEHHO yTPATUII KOHTPOJIb: «yTPATUII BECh
KOHTPOJIbY» HaJl cO00#, 0T4ero B pe3yasrare ymep; to end up — saxonuumo,

3aeepuwiums lmem, umo.../; dead — mepmebiii).

completely [koam pli:tli], experience [1k sp1(a)rions], thought [02:t]

Never having had a drink before, this was a completely new experience for
Paula. It all felt so strange. In a way it felt nice, but in a way it scared her
because she didn’t seem in full control of herself anymore. And this was a
feeling that she did not like. She thought of her real dad, who had lost all control
of himself and had ended up dead.

Suddenly Paula had had enough (Buesanno Ilaysa /monsia, 9o ¢ Hee/
J0BOJILHO; 10 have enough — 6sims coimuim no copno). She wanted out of there
(eii 3axoTenock yutu ortyaa). Away from her so-called friends (ripous ot cBonx

Tak HazbIBaeMbIX TOAPyT). Away from the grinning, sweaty guys who danced
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with them (mpous OT YXMBIISIONTUXCS, TOTCIOIMX apHEH, KOTOPbIE TAHIYOT C
numu). The way Paula was feeling now (tyt Ilaysa nmodyscTBoBaia; way —
nyms, dopoea, cocmosnue), she had started longing for her old familiar sofa
(4TO yKe Hadasa CKydarh 10 CTapEHbKOMY IPUBBIYHOMY auBaHy; to long for —
mockosams, ckyuams no), the flickering television set, and her cat purring
beside her (o meparomemy /skpany/ TeJIeBU30pa U IO CBOEMY KOTY,
ypuarieMy psabIIIKOM C Hel).

‘Thank you all, but | don’t feel well (cnacu6o «Bam» Bcem, HO 5T UyBCTBYIO
cebs Hexopoio) SO 1°d better get on home now (mosTomy ceituac MHe Jrydrie
noexathb qoMoii),” said Paula as she swayed to her feet (ckazana Ilayia,
HETBEPJIO CTOsI: «kadasick» Ha Horax) When her friends returned from the

dancefloor (xora mojpyru BEpHYIUCH ¢ TAHIILIONIAIKH).

familiar [fa"milia], purr [p3:], return [r1"t3:n]

Suddenly Paula had had enough. She wanted out of there. Away from her
so-called friends. Away from the grinning, sweaty guys who danced with them.
The way Paula was feeling now, she had started longing for her old familiar
sofa, the flickering television set, and her cat purring beside her.

‘Thank you all, but I don’t feel well so I’d better get on home now,’ said

Paula as she swayed to her feet when her friends returned from the dancefloor.

They started persuading her to stay and have another drink (te npussucs:
«HAYaJIN» YyTOBapUBaTh €€ OCTAThCs M BBITUTH e, t0 persuade — ybescoams;
yeosapusams; another — opyeoti, ewe ooun). ‘It will make you feel better, you
wait and see (Tebe cTaHeT JydIle: «ITO 3aCTaBUT TE€OS MMOUYBCTBOBATH CEOsI
Jydiey, moroau, /camal yBuauiib)!” one of them said (ckazana ojHa U3 HUX).
But Paula didn’t listen (ro ITayna ne ciymana). She was aware of their amused

looks (ona mpencraBuia cebe ux ynuBiIeHHBIC B3MIsALL; tO be aware of —
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3Hamb, 0co3nasams; aware — snarowuil, cosnaiowuil) as she tottered out of the
room and let herself out of the house (xorma HeTBep10#f TOXOAKOM BBIILIA U3
KOMHATBI ¥ TIOKHHYJIa TOT JToM; 0 let out — evinyckams, oceoboscoams).

Far from her problems being over (/ma 3Tom/ HENPUATHOCTH: «ITPOOIEMBI»
He 3akoHumiuck, far from — oaznexo ne; to be over — okonuumocs,
sasepuiumscsi), Paula quickly discovered that they were only just beginning

(IMTaysa 6BICTPO = 6cKope OOHAPYKUIIA, YTO OHH JIMIIH TOJHKO HAYMHAIIHUCH).

persuade [pa’sweid], listen ["lis(e)n], amuse [ mju:z]

They started persuading her to stay and have another drink. ‘It will make
you feel better, you wait and see!” one of them said. But Paula didn’t listen. She
was aware of their amused looks as she tottered out of the room and let herself
out of the house.

Far from her problems being over, Paula quickly discovered that they were

only just beginning.

For the first time the windscreen of her car appeared cloudy (sniepsbie
1000BOE CTEKJIO €€ MAIIMHBI Ka3aJ0Ch /KakuM-To/ MyTHBIM; tO appear —
NOSL8NSAMbCSL, NOKA3LIBAMbCSL, KA3AMbCsl, NPOU3600ums eneuamienue; cloudy —
NOKpbIMbliL oOnaxkamu;, Mymuwiil, Henpospaunsiii; cloud — o6nako), and she
decided to give it a good clean the next day (1 ona permia XOpOIICHBKO
BBIMBITH €r0 Ha CJICAYIOIINI JeHb; clean — uucmra). And her foot kept slipping
off the accelerator (ee Hora mocTosHHO COCKab3bIBaa ¢ akcesneparopa; o keep
doing — npooonocams, ne npexpawame oerams /umo-n./; accelerator —
yekopumens, akcenepamop, neoais 2aza). Obviously the pedal was worn out
and it would need to be changed (oueBuHO, negans crepiachk, u ee
HEoOX0AMMO OyeT 3aMeHHTD; t0 wear out — usnawmeamsl/csl). And it was

really dark outside (1 cuapyxwu ObuTO TO-HacTosIeMy TemHo). Paula had never
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known an August night to look so dark before (ITayia Hukoria panbiie 1 He
3HaJjIa, YTO B aBI'YCTE HOYHU OBIBAIOT: «BBITVISAIATY TAKUMH TEMHBIMHK).
Everything had become very scary (Bce /Bokpyr/ cienanock TakuM Ky TKHM;
very — ouens, secoma) and Paula did not like it at all (u I[Tayse sTo coBepmienHO

He HpaBuiock; at all — sosce, cosepuienno).

cloudy [“klavdi], accelerator [okselareita], obviously [“obviasli]

For the first time the windscreen of her car appeared cloudy, and she
decided to give it a good clean the next day. And her foot kept slipping off the
accelerator. Obviously the pedal was worn out and it would need to be changed.
And it was really dark outside. Paula had never known an August night to look
so dark before. Everything had become very scary and Paula did not like it at

all.

Right there and then she decided (ona ToTuac xe pemmia; right there and
then — «npsmo mam u moeoa», momuac) that it had been a huge mistake to
drink (uto, korna BeINMIIA, cenana orpoMHyro omuoky). Okay, it was all right
for her friends (uy, manno, ee mogpyram sto moaxoaurt; all right — sce
npasuivbHo, npuemiemo, kax wyscro). It seemed to make them happy (moxoxe,
BBINMBKA JeacT ux cuacTauBeivu). But it definitely didn’t make her feel happy
(HO OHa OT Hee OMpeIEIEHHO HE YyBCTBYET Ce0s1 CUACTIMBON).

With her moist hands gripping the steering wheel tightly (kperko
BIICTTUBIINCH B PYJIb ITOBIAKHEBITUMHU JIAJIOHSIMU: «pyKamuy»; Steering wheel —
pynesoe koneco; t0 steer — nanpasnsame, npasumo /agmomodbuiem u m. n./),
Paula swore she would never drink again (ITayma nokssiack, 9Tto 00bIIe
HUKOTJIa He OyzieT muTh «cHoBay,; to swear) if only her luck allowed her to get
home without trouble (eciu ToabKo cynbp0a MO3BOIUT el J00paThes oMo Oe3

HENIPHUSITHOCTEH).
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But it was not to be (1o He TyT-TO OBLITO; DUt It Was not to be — no smomy
He CYHCOEHO ObLILO OCYUeCmMBEUMbCSL).

Halfway from home, two big blue lights started flashing in her rear view
mirror (Ha moJIMyTH K JIOMY B 3epKaJjie 3aTHETO BHUJIA 3aMHUTAIIN: «HAYAIH

BCIIBIXMBATh» JBa OOJNBIIUX CHHUX (OHAPS).

without [wi’ davt], trouble ["trab(a)l], view [vju:]

Right there and then she decided that it had been a huge mistake to drink.
Okay, it was all right for her friends. It seemed to make them happy. But it
definitely didn’t make her feel happy.

With her moist hands gripping the steering wheel tightly, Paula swore she
would never drink again if only her luck allowed her to get home without
trouble.

But it was not to be.

Halfway from home, two big blue lights started flashing in her rear view

mirror.

Oh no! Paula groaned (o, vet! — Ilayna 3acronana). The police
(mmosmnmst)! They would smell the drink on her breath (onn ycnprar, uto on
Hee MaxHEeT CIHUPTHBIM: «OHHU YHIOXAIOT BBIMMMBKY B €€ JAbIxaHuu»). She would
lose her licence (ona numuTces BoguTeNbekux npas; t0 l0se — ympauusamo,
nuwamocs; licence — nuyensus, oguyuanvroe paspewenue). She would also
lose her job (ona Taxxe muimmrces padotsr), because she needed to drive at work
(moToMy 4TO €if HY»HO e37MTh Ha paboty /Ha mamuHe/) to Visit clients on
behalf of her employer (uro0bI mocemars KIMEHTOB/3aKA39MKOB OT UMEHU
cBoero pabotomaresns; on behalf of — 6 unmepecax, no nopyuenuio /koco-n./).
And all because of one, silly mistake (1 Bce u3-3a o/1HO# [TyI10# OIIHMOKH;

because of — u3-3a)!
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Paula pulled over to the side of the road, shaking all over (ITayna, Bcs
Ipo’Ka, chexasia Ha 00ouuHy gopord; to pull over — cwesorcams na obouuny; all
over — scrody, noscrody). The police car stopped in front (rmosmrerickas
MarrHa octaHoBmiiack Briepesan). A tall figure got out (/u3 Hee/ BeIOpanach

BbICOKas (urypa; to get out — evixodums, vicadcusamocs).

licence ["lais(9)ns], client ["klaront], behalf [b1"ha:f], figure ["figa]

Oh no! Paula groaned. The police! They would smell the drink on her
breath. She would lose her licence. She would also lose her job, because she
needed to drive at work to visit clients on behalf of her employer. And all
because of one, silly mistake!

Paula pulled over to the side of the road, shaking all over. The police car

stopped in front. A tall figure got out.

But why was it so dark everywhere (Ho rouemy e MOBCIOY TaK TEMHO)?
Paula wound down her window as the policeman came up (ITayna onycruia
CTEKJIO, KOrja monuueickuii mogomest; to wind down — omxpeieams oxno
MPAHCNOPMHO20 CPEOCmEa ¢ NoMowbio epaujenus pyuxu; to wind — sepmemo,
Kpymums, HOBEPMbléanv, NOBOPAYUSAMNY /PYUKY U M. N./).

‘Do you know why you have been stopped, madam (BrI 3HaeTe, mouemy
Bac octaHoBWIM, Majgam)?’ a deep voice enquired (ocBeoMuIICs = pazoancs
HU3KHit rosioc; deep — anyboruir; nuszkuil lo 36yxel). Paula felt tears in her eyes
(IMaysa mouyBcTBOBaNA y ceOs Ha rasax ciesbl). Her entire life lay ruined in
tatters (Bcs ee »ku3HB pymiriIack Ha riasax; to lie ruined — rescamo 6
paszeanunax, in tatters — noanocmwio pazpywennwiii,; tatters — roxmomos,
knouwnss). ‘l....1 only had one drink,’ she lied (s1... s BbIIMIA TOJBKO OJUH
cTakaH4MK, cosrana ona). ‘| swear | never drink (kjistHyCh, st HUKOT/IA HE T1b10). |

won’t ever do it again (s ve Oymy Hukorja Oombine 3toro aenars). I’ll lose my
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job (s morepsito pabory). Please, officer, can’t you let me go (noxaiyiicra,
odurep, He Moriu OBl BBl MeHst oTIycTUTh)? Please, oh please say yes

(mokasyiicTa, 0, MOXKAITyHCTa, CKaXHUTe “aa’”)!

wound [wauvnd], enquire [in"kwais], lie [la]

But why was it so dark everywhere? Paula wound down her window as the
policeman came up.

‘Do you know why you have been stopped, madam?’ a deep voice
enquired. Paula felt tears in her eyes. Her entire life lay ruined in tatters. ‘I....I
only had one drink,’ she lied. ‘I swear I never drink. I won’t ever do it again. I’ll

lose my job. Please, officer, Can’t you let me go? Please, oh please say yes!

The tall policeman bent down (Beicokuii monuIeHCKUIT HAKITOHUIICS
«BHM3Y; t0 bend) so that his face was level with Paula’s (tak uro ero jimiio
okazasioch Ha ypoHe /nunia/ [Tayner). ‘Now that’s interesting (a BoT 3T0
unTepecHo). I didn’t know you had been drinking (s 1 He 3Ha1, 9TO BBI ITHIIH). |
stopped you because you’d forgotten to switch your headlights on (s ocranoBmI
Bac, MOTOMY YTO BbI 3a0bUIH BKIIIOUNTH nepeanue dapsr; to forget; to switch on
— eratouams [ceem, paouo u m.n.l). But now — — — well, now I’ll have to
breathalyse you (xo tereps. .. Hy, Tereps MHE MPUAETCS IPOBECTH BAM TECT Ha
ankoroiib; breath — owsixanue) to find out just how much you have been
drinking (4To0ObI BeISICHHTB, Kak MHOTO BbI vutd; tO find out — pasysname,
8bISACHUMD).’

Paula’s heart sank right down to the bottom of her high-heeled shoes
(cepame [Maynsr ymasio 1o camoro JHa ee TyQeib Ha BEICOKOM Kaoiyke; to Sink
— noepysicamuvcs Inoo 60dyl, monymes; onyckamscs, naoams; right down —
coseputeHHo, noHocmuo; DOtOM — nus, nudcHsas uacmo; ono; heel — namka,

nama; xaonyx). She felt sick (ona mouyscTBOBaNa TomIHOTY; SICK — OONBHOI,
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0o0JIe3HEHHBIN; HE3TOPOBBIN, UCTIBIThIBAIOINI HeoMoranwe; to feel sick —
yyecmeosams mowromy). She and her big mouth (Bot on, ee JIMHHBIN S3BIK:

«OHa 1 ee 00JbIIoN POT»)!

policeman [pa’li:s| man], breathalyse ['bre0(a)laiz], high [hai]

The tall policeman bent down so that his face was level with Paula’s. ‘Now
that’s interesting. | didn’t know you had been drinking. | stopped you because
you’d forgotten to switch your headlights on. But now — — — well, now I’ll
have to breathalyse you to find out just how much you have been drinking.’

Paula’s heart sank right down to the bottom of her high-heeled shoes. She
felt sick. She and her big mouth!

If only she’d kept it shut (ecyiu ObI OHa Jieprkana poT Ha 3aMKe: «Iepikaia
€ro 3aKpBITBIMY; t0 Keep — coxpamnsims l6 onpedenennom cocmosinuul) the
policeman would have told her to put her lights on (ronwmmetickuii Benen bl eit
BKIIIOUMTH (hapsr; to tell — pacckasvieams; eenems, npuxasvieams; t0 put on —
srIOwams, npusooums ¢ oeticmeue), she’d have apologised for the mistake, and
quietly driven off (ona ObI U3BMHMIIACK 3@ OILJIOIIHOCTh U MIPECIIOKONHO ObI
yexana, mistake — owmubra; neoopaszymenue). Maybe he wouldn’t have smelled
the liquor on her breath, him being so tall (a moseT, on He ycnbiman Obl
AJIKOTOJISI B €€ IbIXaHHH, OyIydd TAKOTO BEICOKOTO POCTa).

‘Will you please step out of your car (Beriiiure, noxanyiicra, U3 MaliiHb;
to step out — swxooums Inenaooneol),” the policeman was saying (/Tem
Bpemenem/ rosopui nosureiickuii). ‘1’1l fetch the breathalyser (s npunecy
TpyOKy; breathalyser — anxoconvrno-pecnupamoprnas mpyoka).” He turned and
began walking back to his car (on moBepHysicst 1 motiesn: «Havaa uITH Ha3al K

CBOCH MaIlnHE).
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apologise [o”polad3aiz], quietly [ kwaratli], liquor [ "lika]

If only she’d kept it shut the policeman would have told her to put her
lights on, she’d have apologised for the mistake, and quietly driven off. Maybe
he wouldn’t have smelled the liquor on her breath, him being so tall.

‘Will you please step out of your car,’ the policeman was saying. ‘I’ll fetch

the breathalyser.” He turned and began walking back to his car.

Paula got out of her car (ITayna Beiura u3z mamuns). Outside her face felt
cold (cuapyxwu ona omrytuia Ha Jmie xononok) Where the breeze hit the tears
running down her cheeks (korma /mopsis/ BeTpa ymapui 1o ciie3am, Oerymumm 1o
ee mekaMm; to hit — yoapsamy). She would beg (ona Oyzmer npocuts). She would
plead (ona Oyzmer ymossats). She would do anything (ona caenaer Bce, 9To
yroano). She had glimpsed the policeman’s face (ona Buiea MeIbKOM JIHIIO
noJmieiickoro). It was a kind face (a3to 0sut0 100poe nuio). And his aftershave,
well, the aroma was simply divine (1 apomar ero j0chkoHa rociie OpUThs ObLT
npocTto OoxecTBeHHBIM; aftershave — nocvon nocne 6pumes; 10 shave —
opumu/cs/). He was the kind of man you could feel safe with, Paula decided (on
YeJIOBEK TaKOro Pojia, C KOTOPBIM YyBCTBYEIIIb ce0st B 0€30MaCHOCTH, —
pemmia [Tayma). He would listen (on BeicymaeT).

Paula began following the policeman to his car (ITayna npocnienosana 3a

HOJ’IHHGfICKI/IM K €Iro MaHH/IHe).
breeze [bri:z], aroma [o" rovma], divine [d1 vain]
Paula got out of her car. Outside her face felt cold where the breeze hit the

tears running down her cheeks. She would beg. She would plead. She would do

anything. She had glimpsed the policeman’s face. It was a kind face. And his
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aftershave, well, the aroma was simply divine. He was the kind of man you
could feel safe with, Paula decided. He would listen.

Paula began following the policeman to his car.

She began to call out brokenly (ona nauasa /uTo-T0/ COMBYKMBO TOBOPHUTH:
«IIPEepPBIBUCTO BRIKpUKHUBATH» ). HEe completely ignored her (1o on coBcem He
oOparnai Ha Hee BHUMaHus; completely — nonnocmerio, cosepuienno).

Just then another car went by (kax pa3 B 3ToT MOMEHT MUMO ITpoexaa
«apyrasy MammHa, just then — 6 smom camwiii momenm). And then another (a
norom — erie oxxa). Paula glimpsed the driver of the first car looking over his
shoulder (ITayna 3ameTwniia, 9TO BOIUTEH MIEPBOM MAITUHBI OTJISIILIBACTCSI:
«cMoTpuUTY» uepes miedo) to see what was going on at the side of the road
(4TOOBI YBHIETH, UTO MPOMCXOAUT Ha 000UKMHE AOpory; to go on —
npoucxooums, ciyuamocst). The driver of the second car did the same (BoauTens
BTOPO# MalmHbl cenan To xe camoe). And then there was an almighty crash (u
TYT pa3aajcs yKacHbli rpoxoT; almighty — scemocywuii; yocacnwiii, srcymruii
lomoy.-ycun.l) as the second car went into the back of the one in front (xorna

BTOpas MallliHa BbexXalia B 3a]] TOH, /[4TO HaXOauIach/ BIEPEIH).

completely [kom "pli:tli], shoulder [ fovlda], almighty /mpuun./ [3:1" marti]

She began to call out brokenly. He completely ignored her.

Just then another car went by. And then another. Paula glimpsed the driver
of the first car looking over his shoulder to see what was going on at the side of
the road. The driver of the second car did the same. And then there was an

almighty crash as the second car went into the back of the one in front.

Paula heard the policeman curse under his breath (ITayna ycisimana, kak

NOJTUIICHCKUIT HETPOMKO BBIpyTascs; to hear, under one's breath — muxo,
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wenomom). And then he was running towards the two cars (a motom modexai k
STUM JIByM aBToMoOmisim) as the drivers got out, dazed and unsteady (torna kak
WX M3YMJICHHBIC BOJMTEIN Ha HETBEP/IBIX HOTaX BHIOpAIMCH HapYKy; Unsteady
— HeyCmouuusblil, Hemeepoblil).

Now (cetiuac)! Thought Paula (moxymana ITayna). Right now (rmpsimo
ceitaac)! This was her chance (3to ee cuactiuBeii ciygaii). Her only one
chance (ee enuncreennsii manc). She would quickly get into her car and leave
(OHa OBICTPO CSAZIET B MAIIMHY U yeaeT; to leave — ocmasnamo, noxkudams;
yxooums, yezxcams) While the policeman was busy (rmoxya monunerickunii
3aHSAT).

With a soft whimper Paula turned around and backed away (c nerkum
XHbIKaHbeM, [layia moBepHynach u nomnuia Haza,; to back away — coasame
nazao), her eyes never leaving the three figures on the other side of the road (ue
CBOJIA IJ1a3 € TpeX (pUryp: «ee miaza Ha OCTaBISUIA TpeX PUryp» Ha Apyrou

CTOPOHE JOPOTH; NEVer — nukozoa; Huxkoum obpasom [omoy.-ycun.l).

curse [k3:s], unsteady [an’sted1], while [wail]

Paula heard the policeman curse under his breath. And then he was running
towards the two cars as the drivers got out, dazed and unsteady.

Now! Thought Paula. Right now! This was her chance. Her only one
chance. She would quickly get into her car and leave while the policeman was
busy.

With a soft whimper Paula turned around and backed away, her eyes never

leaving the three figures on the other side of the road.

Easy now (terepb He criemnThb; €asy — jecko, 6e3 mpyod, CHOKOUHO,
nemoponauso). No sudden moves (Hukakux pe3kux JBrKeHui; sudden —

6HE3aNHbII, HeoNHCUOaHHblll, bbicmpblil, cmpemumenshsiil). Quietly does it
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(memaercst 3TO CIIOKOIHO).

Her luck was in (ymaua ee He nmokunysa; to be in — naxooumscs na
mecme). She managed to get inside behind the steering wheel (eit yraiocs
3a0parbcsi BHYTPh /U CECTh/ 3a pyiib; 10 manage — pykosooumu, ynpasisimo,
cymemo coenamo, yxumpumucsi; 10 get — nonyuams, dobvieams,; nonadams,
oobupamucs /0o kaxoeo-n. mecma/). Her left hand pushed the automatic
gearshift to ‘drive’ (JieBoii pyKoii OHA IEPEKIIFOYMIIA PhIYar aBTOMATHYCCKOM
KopoOku nepeaad /B moaoxenne/ “/pais”; drive — ezoa) with her right foot on
the brake (mpaByro Hory /neprkal Ha /mienanu/ Topmo3sa).

Now! Go for it (a Teneps — Briepen; go for it! — oeucmeyu!)!

Paula plunged the accelerator to the floorboards (ITayna BraBuia nemann
raza B o, to plunge — noepyosrcams, oxkyname; floorboards — nonosuyswt,
nacmu) and the car shot away like a rocket (a marmna moneciack, CIIOBHO
paketa; to Shoot — cmpensims, npouzeo0ums gvlcmpen; NPOHECmUCy,
npomuamucst). ToO fast even for the policeman to get a look at her numberplate
(cuikoM OBICTPO, YTOOBI TaXKe MOMIICHCKHI /CMOT/ pacCMOTPETh €¢ HoMepa,
to get /30./ — 6 couemanuu ¢ nociedyrowum cyuecmsumenbHbiM 8blpaxcaem
Oeticmeue, coomeemcmeyioujee 3Ha4eHuro cyujecmsumenvhozo, numberplate —

MaodIUYKa ¢ HOMEPHBIM 3HAKOM /a8momoouns/).

steering wheel ["sti(a)rigpwi:l], automatic [ o:ta”maetik], gearshift
[ gro[ift]

Easy now. No sudden moves. Quietly does it.

Her luck was in. She managed to get inside behind the steering wheel. Her
left hand pushed the automatic gearshift to ‘drive’ with her right foot on the
brake.

Now! Go for it!

Paula plunged the accelerator to the floorboards and the car shot away like
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a rocket. Too fast even for the policeman to get a look at her numberplate.

Paula was sure of that (ITayira 6n11a B 3TOM yBepena). He hadn’t been quick
enough to turn around (ou He ycmen jaxe 00epHYThCS: «OH OBLT HE JOCTATOYHO
OBICTp, YTOOBI OOCPHYTHCS).

And now she was a criminal (1 BoT Teneps oHa ctana npecTymHuiei)!
Running away from the police (yoeraer ot monurun). If she got caught she
could go to jail (eciu ee moiimaroT, 0HA MOXKET OTIIPABUTLCS B TIOPbMY; tO get
caught — 6eims notimannsim; to catch). Forget losing her licence and her job (u
3a0BITh O MOTEPE BOAUTEIILCKHUX IIPaB U O CBOel pabore)!

With great sobs wracking her slender body (c 6e3yaepKHbIME PBITAHHSIME
COTpSCABIIMMH €€ CTpoiiHoe Tejo; t0 wrack — noanocmeio paspyuwums) Paula
pulled into her driveway, opened her car door (ITayina Bbexana Ha TIOABE3IHYIO
aJJICIO K CBOEMY /JoMy/, OTKpbLIa aBepity Maruubl; to pull into — 3aexame,
evexamn), staggered into her house past her surprised looking cat
(rmoraTeIBasiCh BOIILIA B JIOM MUMO yiuBiIeHHOTO KoTa), and into the bathroom
(u /marpaBuiiack/ B Banuyto). There her whole body convulsed with fear and the
effects of alcohol (tam Bce ee Te0 COAPOrHYIOCH OT /TIEPEIKUTOTO/ CTpaxa U OT
BO31elCcTBYS ankorons; effect — pesyromam, cnedcmeue, 6o30eiicmaue,
enusnue), and she got sick (u ee crommmno). Over and over again (rotowm etie u

erre; over and over again — cuoséa u cHosa, HeOOHOKPAMHO).

caught [ko:t], convulse [kan vals], alcohol ["alkahol]

Paula was sure of that. He hadn’t been quick enough to turn around.

And now she was a criminal! Running away from the police. If she got
caught she could go to jail. Forget losing her licence and her job!

With great sobs wracking her slender body Paula pulled into her driveway,

opened her car door, staggered into her house past her surprised looking cat, and

Mynvmuszeikosoti npoexm Unou @panxa wWww.franklang.ru 27



http://www.franklang.ru/

into the bathroom. There her whole body convulsed with fear and the effects of

alcohol, and she got sick. Over and over again.

‘Never again,’ she sobbed (rukora Gosbie, — BexJmIbIBaia oHa). TO
hell with her friends (kx geptsm ee moapyr)! She hadn’t been happy with her
loneliness (ona He ObuTa cyacTIMBa B cBOeM oauHOYecTBe), but at least she’d
been safe (1o, o kpaiineit mepe, Obl1a B Oe30macHocTH; at least — no kpaiine
mepe, 60 ecsikom cayuae)!

After what seemed like a long time (criycts, kak /eii/ moka3zanocs,
/moBonbHO/ nonroe Bpems), Paula stopped getting sick (ITayimy TommuTs
nepectaiio). She washed her face (ona BeiMbLUTa JTHIIO = yMBUTack). Then she
went to her bedroom and changed into clean clothes (rrorom mornuia B ciaibHio
W TIepeojiesiach B YHCTYIO oKy, t0 change — mewnsmo, usmensmo,
nepeooesamucsi; clothes — ooeacoa, niamwe). Occasionally a little sob still
escaped her (vHOTIAa BCXJIMITBIBAHUS BCE €IIE BRIPBIBAINCH Y Hee; t0 escape —
besicamo /U3 3aKa04eHus/, cosepuiams nodez; 8blp8amvCs, CoOpeambvCsl /0
C106aX, 36VKax/).

And then she went to the kitchen to make some coffee (a morom ona
TOIIa HAa KyXHIO, 4TOOBI cBapuTh Kodhe) — — — Where she glanced out of the
kitchen window (rzie 3 okHa KyxHHU BBIIISTHYJIA HA YIIHILy: «Hapyxy») and felt
her breath whoosh out (1 mouyBscTBOBaA, KaK JBIXaHHE CO CBUCTOM
BBIPBIBACTCS Y Hee U3 /rpynu/; to whoosh — nporecmuce co ceucmom) as her
legs almost buckled underneath her (a Horu uyTh 1 He TOAKAITUBAOTCS IO/

ueit; almost — noumu).

occasionally [2"ker3(a)nali], whoosh [wu(:)[], underneath [ anda’ni:0]

‘Never again,’ she sobbed. To hell with her friends! She hadn’t been happy

with her loneliness, but at least she’d been safe!
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After what seemed like a long time, Paula stopped getting sick. She
washed her face. Then she went to her bedroom and changed into clean clothes.
Occasionally a little sob still escaped her.

And then she went to the kitchen to make some coffee — — — where she
glanced out of the kitchen window and felt her breath whoosh out as her legs

almost buckled underneath her.

It was the police (3to monmuus)! Lights flashing outside (crapysxu
BcbIxuBasM orum). That policeman must have seen her number-plate after all
(TOT MTOJIMIICHCKUH, TOJKHO OBITh, BCE-TaKU YBUJICN €€ HOMEPHBIC 3HAKH; after
all — 6 konye xonyos, mem ne menee, sce snce). It was over (Bce KoHueHo). A
strange calm seemed to come over Paula (crpaHHOe CITIOKOHCTBUE CHU30IILIO Ha
[Tayny). Idly she wondered what it would be like inside a jail (ona nenuBo
pasayMmbiBajia O TOM, KAKOBO 9TO: «HaA YTO IMOXOXKC» HAXOAHUTLCS B TIOpBMC).

Yes, that very same policeman was at her door, knocking (za, Tot campbrit
noJmieiickuii ObuT y ee asepu u ctydai). She could see him, too, through the
window (ITayma cMomiia pa3misiieTh €ro yepe3 OKHO).

Paula undid the door latch and opened the door (ITayna otogBumyna
IIEKOJITy ¥ OTKpbLIa JABeph; t0 UNd0 — crumams [3amoxl, omkpvisamy).

‘I’m sorry, officer (nmpocture, oduriep). I’1l take whatever is coming to me
(s mpuMy Bce, 9TO MHE OBI HU TPO3wII0; 10 come /30./ — oorcudoamwcs,
npeocmosims),” she said as she looked up into the policeman’s face (ckazana

OHa, IOCMOTPEB MOJUIECHCKOMY B JIUIIO).

calm [ka:m], wonder ["wanda], knocking [nokin]

It was the police! Lights flashing outside. That policeman must have seen
her number-plate after all. It was over. A strange calm seemed to come over

Paula. Idly she wondered what it would be like inside a jail.
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Yes, that very same policeman was at her door, knocking. She could see
him, too, through the window.

Paula undid the door latch and opened the door.

‘I’m sorry, officer. I’ll take whatever is coming to me,’ she said as she

looked up into the policeman’s face.

He really was so very good-looking (ox u BripaBay ObL1 04YCHB
cumnarugasiM). NOow here was a man she could really go for (u Bot 316CH =
nepeo Hell HaXOAMTCSA MY)KYHHA, B KOTOPOTO OHA JCHCTBUTEIHHO MOTIIA ObI
Bi0OuTHCS; t0 g0 for — yeneuncs /kem-1./, nooumscs). Who would see to it
that she was never lonely again (kotopslii mo3ab0THIICS OBl O TOM, YTOOBI OHA
HUKOT/Ia OoJIbIe He Oblila oMHOKOM; t0 See to it that — npocieoums 3a mem,
umoowt). Of all the bad, bad luck in the world (13 Bcero moxoro 3To — camoe
oonbioe HeeseHbe, bad luck — nesezenue, necuacmoe; in the world — «na
ceemey /amoy.-ycun./, coscem, éoodouye)! Paula wished that the ground would
open beneath her and swallow her up (ITayse 3axorenochk, 9To0 1Mo/ HEl
pas3BepP3IIach: «PAaCKPhLIACH» 3€MIIS U TOIJIOTHIIA €€).

Then she realised that the policeman was still standing looking down at her
(TYT OHa IIOHsJIa, 4TO HOHHHCﬁCKHﬁ MpoaOIKACT CTOATH U CMOTPCTb HA HEC
/cBepxy/ BHU3). He hadn’t moved (on He mesenuics). He hadn’t even said a
word (on naxxe He ckasai Hu ciosa). What was going on (4o »e mpoucxoanT)?
Out of the corner of her eye Paula noticed something else (kpaem: «yrimom»

r1a3a [layna 3ameTmiia Koe-4to ere).

really [ 'r1(a)l1], lonely ["lounli], ground [gravnd]

He really was so very good-looking. Now here was a man she could really

go for. Who would see to it that she was never lonely again. Of all the bad, bad
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luck in the world! Paula wished that the ground would open beneath her and
swallow her up.

Then she realised that the policeman was still standing looking down at
her. He hadn’t moved. He hadn’t even said a word. What was going on? Out of

the corner of her eye Paula noticed something else.

Now this was really puzzling (a Bot 310 B camom Jiesie ObLI0 BecbMa
CTpaHHoO; 10 puzzle — ozadauuseams, npusooums 6 neooymenue). Her own car
was actually parked behind the police car in her driveway (ee coocTBeHHas
MallliHa, KaK HU CTPaHHO, ObljIa MPHUITAPKOBAHA Ha MOIBE3THOM ajliee Mo3aau
nonuneiickoi; actually — gaxmuuecku, na camom dene; kax nu yousumenvho).

‘Uh — — it’s not as simple as that,’ the policeman finally said (3... He Bce
TaK MPOCTO, — HAKOHEI ckaszal nosumieickuii). ‘My name is Kevin, by the way
(MeHs 30ByT: «Moe ums» KeBuH, kcratu; by the way — meosrcdy npouum). Um —
— you ran away but you took my car (3... BbI ypasin, HO TOJBKO B3sUTH MOKO
Malmny; to run away — yoeeams, youpams). Not your own (a He cBoro).’

Aaaarrrgh (yd)! Now Paula nearly fainted, her knees giving way (tyt
[Taysa gyTh He ymaia B 0OMOPOK, €€ KOJIeHH APOrHyiu; to give way —
yemynams;, noooasamucsi; noonameleamscsi), SO that the policeman was forced
to catch her in his strong arms (tak 4to mosuIeickuii ObLIT BEIHYK/ICH
MOAXBATUTh: «ITOMMaTh» €€ Ha CBOM CHJIbHBIC pyKH; {0 force — sacmaesnsimo,
npunyscoams) before she hit the ground (npesxie uem oHa yaapuaachk 0 3eMJII0).
She’d stolen a police car to get away on top of everything else (ona, 4To0bI
yaparh, yKpalia IOJIMIEHCKYI0 MAIIHYy BJ0OABOK KO BCEMY OCTalIbHOMY; 10

steal; on top of — ceepx [uezo-n./, 6006asokK)!

actually ["akt[(v)ali], driveway [ drarvwet], finally [ fainali]
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Now this was really puzzling. Her own car was actually parked behind the
police car in her driveway.

‘Uh — — it’s not as simple as that,’ the policeman finally said. ‘My name
Is Kevin, by the way. Um — — you ran away but you took my car. Not your
own.’

Aaaarrrgh! Now Paula nearly fainted, her knees giving way, so that the
policeman was forced to catch her in his strong arms before she hit the ground.

She’d stolen a police car to get away on top of everything else!

‘Look...” Kevin the policeman was saying (rociymaire: «locMOTPUTEY..,
— ckazaut nojmneiickuii Kesun) as he held Paula in his arms, close against his
chest (nepxxa ITayny Ha pykax /coBcem/ 6mu3ko k cBoeit rpyaum; to hold). ‘T°ll
make a deal with you (s 3axirouy ¢ Bamu caenky; to make deal with —
saxmouums coenxy ¢ lkem-n.l). | can’t afford to let anyone know (st He mory
MIO3BOJIUTH, 4TOOBI KTO-IM00 y3Hau) that you managed to drive off in my car
(uto Bam ymasjochk yexarh B Moelt mamune). 1°d be laughed out of the police
force (MeHs 3acMeeT Bce MOUIICHCKOE YIIPaBICHHE: «IOIHIeHCKue cruibhy). Il
forget about everything if you will do the same (s 3a0y1y 000 Bcem, eciti Bbl
caenaeTe To ke camoe).’

It took a few moments for his words to sink in (orpe6oBagoch HECKOIBKO
MUHYT, 9YTOOBI 0CO3HATH €r0 cjioBa; t0 take — opamwb, mpebosamv, omuumamo
/epemsi/; 10 Sink in — enumwieams, dotimu /o cmuicie, snauenuu/). And there
they stood, holding each other close (Tak oxu 1 cTOSUIH, TECHO MPHKABIIKCH
APYT K IPYTY: «aepxa apyr apyra omuskoy; to stand). Staring into each other’s
eyes (1 cmoTrpenu Apyr Apyry B rasa) as Paula’s breath slowly steadied even
though her heart was still racing (roxa jaeixanue [laynsr Maso-riomany:
«MEIJICHHO» BOCCTAHABJIMBAJIOCH, XOTh CEPJILIC €€ BCE eIl OCIICHO
KOJIOTHIIOCH; t0 Steady — yxpenames, npudasame ycmouuusocms, npuxooums 8

ycmotiuugoe cocmosinue, €ven though — necmomps na mo, umo; to race —
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COpeBsHOBANIbLCA 6 CKOPOCNU, MYANIbCA, H€CWll/le).

afford [o"fo:d], breath [bre©], heart [ha:t]

‘Look...” Kevin the policeman was saying as he held Paula in his arms,
close against his chest. ‘I’ll make a deal with you. | can’t afford to let anyone
know that you managed to drive off in my car. 1’d be laughed out of the police
force. I’ll forget about everything if you will do the same.’

It took a few moments for his words to sink in. And there they stood,
holding each other close. Staring into each other’s eyes as Paula’s breath slowly

steadied even though her heart was still racing.

‘Okay. It’s a deal (xopo1tio, J0rOBOPMIINCE; it § a deal! — xopowo!,
cooumcs!; deal — coenxa, coenawenue),” she mumbled through the sad smile
that was forming on her lips (mpo6opmoTaia oHa ¢ rpyCcTHOM YITBIOKOI,
HOSABJISIOIIEHCS Y Hee Ha rybax; to form — npuoasamuv/npunumamse gpopmy;
obpaszosvieamuvcsi, soznurxams). ‘But I don’t think I’1l ever be able to forget you,
Kevin (1o He aymaro, 4To Korma-HuOyas cMOry 3a0bITh Bac, KepuH; to be able
— 6bimb 6 cocmosinuu, Mouw; able — cnocobnuwuir).’

And now Kevin began to smile (a rerieps Hauan yneioarscs Kepun) — —
— a smile that warmed Paula to the inside of her body (ys10x0ii, koTopast
corpena y Ilayasl Bce BHYTpH: «corpeiia BHYTPSHHIOIO 4acTh ee Teyay) better
than any drink could (ryuarire, uem Mora 0wl /corpeTs/ ir00as BeImuBKa). ‘In
that case how about dinner sometime at the weekend, Paula (B Takom ciygae,
KaK HacyeT MOy)KHHATh KOTma-HuoOyab B yuken, [layna; dinner — obeo
/enaenwlil npuem nuwu/; yocum)?’

“You know my name?’ she whispered (BeI 3HaeTe Moe nmMs? —

HpOIIeNnTala OHa).
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mumble ["mamb(a)l], through [Oru:], whisper [ wisp3]

‘Okay. It’s a deal,” she mumbled through the sad smile that was forming on
her lips. ‘But I don’t think I’1l ever be able to forget you, Kevin.’

And now Kevin began to smile — — — a smile that warmed Paula to the
inside of her body better than any drink could. ‘In that case how about dinner
sometime at the weekend, Paula?’

“You know my name?’ she whispered.

‘It wasn’t difficult to find out (y3narte ero ObuTO HETpyHO), Seeing as
you’d left your own car behind (riockonbky BbI OCTaBUIIM CBOKO MAIIIHHY
«1mo3au cels»; Seeing as — npunumas 6o enumanue, max kax; to leave) and |
had to drive it back home to you (1 mue npuIiocs IpuUrHaTh ee Hazaz K
Baremy gomy),” laughed Kevin (paccmesuics Kesun).

‘Thanks for the invitation,’ said Paula (criacu6o 3a npurnamnienue, —
ckaszana ITaysa). ‘Dinner would be nice (y:xuH — 310 ObUTO OBI C1TaBHO). ON ONE
condition — — please don’t expect me to drink (Ho ripu o JHOM yCIIOBUH —
HOKayHCTa, HE JKIUTE, 4TO 51 Oy/1y BBHIITUBATH).’

Kevin nodded (Kesun kuBmyi). “You don’t need to drink to have men find
you attractive (Bam He00s3aTeIbHO BBIMMMBATE, YTOOBI MY>KYMHBI HAXOUIIA =

cuumanu Bac npuBiekareapHoi),” he whispered (mporerntan o).

difficult ["difik(a)lt], behind [br"haind], attractive [2” traektiv]

‘It wasn’t difficult to find out, seeing as you’d left your own car behind and
I had to drive it back home to you,’ laughed Kevin.
‘Thanks for the invitation,’ said Paula. ‘Dinner would be nice. On one

condition — — please don’t expect me to drink.’
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Kevin nodded. “You don’t need to drink to have men find you attractive,’

he whispered.

30ecvy monvko HebonvLUIOU ppacmenm KHUSU.

Tonnocmwio knu2y moscno kynumo na catime WWW.franklang.ru e
COOMBEMCMBYIoWeM A3bIKOBOM pazoelie (AH2IUNUCKUL A3bIK), 8 noopasoeie
« Texcmol Ha aneUicCKoM s3blKe, A0anmuposanusie no memody umenus Mivu
Dpankar
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